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Robertson, A. T. (2009). An introduction to the textual criticism of the New Testament (150).

*Metzger, B. M., & United Bible Societies. (1994). A textual commentary on the Greek New Testament, second edition a
companion volume to the United Bible Societies' Greek New Testament (4th rev. ed.) (100). London; New York: United
Bible Societies.

*Scrivener, F. H. (1864). Bezae codex Cantabrigiensis: being an exact copy, in ordinary type, of the celebrated uncial Graeco
Latin manuscript of the four Gospels and Acts of the Apostles, written early in the sixth century, and presented to the
University of Cambridge by Theodore Beza, A.D. 1581
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A second intriguing example of the phenomenon occurs almost exactly where one might expect to find
it, in a Gospel account of Jesus's crucifixion. As I have already indicated, in Mark's Gospel Jesus is
silent throughout the entire proceeding of his crucifixion. The soldiers crucify him, the passers-by and
Jewish leaders mock him, as do the two criminals who are crucified with him; And he says not a word
until the very end, when death is near, and Jesus cries out the words taken from Psalm 22: "Eloi, Eloi,
lema sabachthani," which translated means "My God, my God, why have you forsakn me?" (Mark
15:34).

*Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New Testament) (electronic ed.)
(DBLG 2407).

% Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian
literature. "Based on Walter Bauer's Griechisch-deutsches Wrterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der
frhchristlichen [sic] Literatur, sixth edition, ed. Kurt Aland and Barbara Aland, with Viktor Reichmann and on previous
English editions by W.F. Arndt, F.W. Gingrich, and F.W. Danker." (3rd ed.) (424). Chicago: University of Chicago Press.

"Comfort, Philip W. ( 2008 ) New Testament Text and Translation Commentary Commentary on the Variant Readings of the
Ancient New Testament Manuscripts and How They Relate to the Major English Translations, Page 154.
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It is interesting to note that according to the proto-orthodox writer Irenaeus, Mark was the Gospel of
choice for those "who separated Jesus from the Christ"—that is, for Gnostics who embraced a
separationist Christology. We have solid evidence to suggest that some Gnostics took this last
saying of Jesus literally, took this last saying of Jesus literally, to indicate that it was at this point that
the divine Christ departed from Jesus (since divinity cannot experience mortality and death). The
evidence comes from Gnostic documents that reflect on the significance of this moment in Jesus's life.
Thus, for example, the apocryphal Gospel of Peter, which some have suspected of having a
separationist Christology, quotes the words in a slightly different form, "My power, O power, you have
left me!" Even more striking is the Gnostic text known as the Gospel of Philip, in which the verse is
quoted and then given a separationist interpretation:

"My God, my God, why O Lord have you forsaken me?" For it was on the cross that he
said these words, for it was there that he was divided.

Proto-orthodox Christians knew of both these Gospels and their interpretations of this climactic
moment of Jesus's crucifixion. It is perhaps no great surprise, then, that the text of Mark's Gospel was
changed by some scribes in a way that would have circumvented this Gnostic explanation. In one
Greek manuscript and several Latin witnesses, Jesus is said not to call out the traditional "cry of
dereliction" from Psalm 22, but instead to cry out, "My God, my God, why have you mocked me? "
This change of the text makes for an interesting reading—and one particularly suited to its literary
context. For as already indicated, nearly everyone else in the story has mocked Jesus at this point—the
Jewish leaders, the passers-by, and both robbers. Now, with this variant reading, even God himself is
said to have mocked Jesus. In despair, Jesus then utters a loud cry and dies. This is a powerful scene,
filled with pathos. Nonetheless the reading is not original, as shown by the circumstance that it is
lacking in nearly all our oldest and best witnesses (including those of the Alexandrian text) as well as
by the fact that it does not correspond to the Aramaic words Jesus actually utters (lema
sabachthani—which mean "why have you forsaken me," not "why have you mocked me").

Why, then, did scribes alter the text? Given its usefulness for those arguing in favor of a separationist
Christology, there can be little question why. Proto-orthodox scribes were concerned that the text not
be used against them by their Gnostic opponents. They made an important and contextually suitable
change, so that now rather than abandoning Jesus, God is said to have mocked him.
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(826). Grand Rapids, Mich.: Eerdmans.
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' Comfort, Philip W. ( 2008 ) New Testament Text and Translation Commentary Commentary on the Variant Readings of
the Ancient New Testament Manuscripts and How They Relate to the Major English Translations, Page 155.
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"My God, my God, why O Lord have you forsaken me?" For it was on the cross that he
said these words, for it was there that he was divided.

DT S g et e ST LB O ) oy 0 S 13L3 " was divided " iedST e bl (Ko ez
"26«<IMY] GOD, my god, why O lord hast thou forsaken me?” *” He spoke these words on the cross;
for he [had] withdrawn from that place.”

D AT ISy
“My God, my God, | why, O lord, have you forsaken me?”” (Mk 15.34 and parallels). It was 'on the
cross that he said these words, for he had departed from that place."

"Mk 15:34

Mt 27:46

IrPt 1.7.2

[ Missing because of physical damage (text conjecturally supplied by the modern editor)

""Layton, B. (1987). The Gnostic scriptures : A new translation with annotations and introductions (342). New Haven;
London: Yale University Press.

' Small strokes above the line indicate line divisions. Every fifth line a small number is inserted in place of a stroke; the
frequency of these numbers, however, may vary in tractates which are quite fragmentary. A new page is indicated with a
number in bold type. When the beginning of a new line or page coincides with the opening of a paragraph, the line divider
or number is placed at the end of the previous paragraph.
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‘My God, my God, why oh Lord [did] thou abandon me?’'—he spoke these (words) on the cross'.
For he divided the place [below from the place above], having been begotten in the [Sacred] Spirit by

God."

A IS
"My God, My God, why oh Lord [have] thou abandoned me? --He said these (words) on the
ACROSS. For he put asunder the [entire] place, having been begotten within the [Holy] Spirit by
God."
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Separation of Achamoth and passions by the outer boundary

Her passions that she experienced were indicated—they say—by the lord. And by saying on the cross
My god, my god, why hast thou forsaken me?

he disclosed that wisdom® (Sophia) had been left by the light and had been prevented from the
impulse to forward motion by the boundary.h 17
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( Parentheses indicate material supplied by the editor or translator. Although this material may not directly reflect the text
being translated, it provides useful information for the reader.

12Robinson, J. M., Smith, R., & Coptic Gnostic Library Project. (1996). The Nag Hammadi library in English (4th rev. ed.)
(151). Leiden; New York: E.J. Brill.

13 anti-Gnostic

'* http://www.metalog.org/files/philip.html
http://gospelofthomas.nazirene.org/philip.htm

'3 http://kuriakon00.tripod.com/gnostic/gospel_philip.htm

"*Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. Strong's,
TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research Systems, Inc. (electronic ed.) (315). Oak Harbor, WA:
Logos Research Systems.

"Mk 15:34

£The lower wisdom, Achamoth.

" The outer boundary.

""Layton, B. (1987). The Gnostic scriptures : A new translation with annotations and introductions (298). New Haven;
London: Yale University Press.
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Why does he speak this way, crying out, “Eli, Eli, lama sabach-thani?”” That they might see that to his
last breath he honors God as his Father and is no adversary of God. He spoke with the voice of
Scripture, uttering a cry from the psalm.*® Thus even to his last hour he is found bearing witness to
the sacred text. He offers this prophetic cry in Hebrew, so as to be plain and intelligible to them, and
by all things Jesus shows how he is of one mind with the Father who had begotten him.'®

Dpaser e sy
Jesus appropriated the beginning of the twentyfirst psalm.”® That which is read in the middle of the
verse,”' “Look at me,” is superfluous. For in the Hebrew it reads, “My God, my God, why have you
forsaken me?” They are impious therefore who say that the psalm is written in the person of David or
Esther or Mordecai, since the Evangelists understand that other testimony taken from the same psalm
is to be applied to the Savior, as for example, “they divided my garments and cast lots for my
clothing” and “they pierced my hands and my feet.”* '
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Certain people, in an outward display of piety for Jesus, because they are unable to explain how Christ
could be forsaken by God, believe that this saying from the cross is true only as an expression of his
humility. We, however, who know that he who was “in the form of God”® descended from the
greatness of his stature and emptied himself, “taking the form of a servant™' according to the will of
the one who sent him, understand that he was indeed forsaken by the Father inasmuch as he who was
the form of the invisible God and the image of the Father “took the form of a servant.” He was
forsaken for people so that he might shoulder so great a work and come “even to death” and “the death
of the cross,”** a work which seems thoroughly shameful to most people. For it was the height of his
abandonment when they crucified him and placed above his head the disdainful inscription “This is

¥Ps 22:1 (21:2 LXX).

"*PG 58:776; NPNF 1 10:521.

3%ps 22:1 (21:1 LXX). Jerome means that Jesus willingly applied the beginning of the psalm to himself with the exception of
“look at me,” the intermediate phrase between “My God, my God” and “why have you abandoned me?” He therefore
contests the Jewish interpretation, which in disagreement with the Christians denied the messianic nature of the psalm.

See LXX.

2ps 22:18, 16 (21:19, 17 LXX).

“CCL 77:274.

*OPhil 2:6.

*'Phil 2:7.

**Phil 2:8.
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Jesus, king of the Jews.”* It was the height of his abandonment when they crucified him with thieves
and when “those who passed by blasphemed him and wagged their heads.”** The chief priests and
scribes said, “He saved others but cannot save himself.”* At that time “even the thieves reviled him”
on the cross.”® Clearly then you will be able to understand the saying “Why have you forsaken me?”
when you compare the glory Christ had in the presence of the Father with the contempt he sustained on
the cross, for his throne was “like the sun in the presence of God and like the moon established
forever; and he was his faithful witness in heaven.””’ Afterwards, he also added with regard to those
reasons for which he said “why have you forsaken me?” “But now you have cast off and rejected, you
are full of wrath against your anointed. You have renounced the covenant of your servant, you have
defiled his crown in the dust.””*?°

D4l Gl (5 Mep ) J 5

Night following day marks a division of times. Thus is fulfilled the triad of days and nights, and the
hidden mystery of God’s work is perceived with astonishment by all of creation. The cry to God in
truth is the voice of a body departing, having declared the separation of the Word of God from itself.
He wonders why he is being abandoned when he exclaims, “God, my God, why have you forsaken
me?” But he was forsaken because his humanity had to pass even through death. It must be
considered carefully that he gave up the spirit with a loud cry after he drank from the sponge full of
vinegar offered to him on a reed.'®*’

: UAWT w.ﬁj\ J)J:'g)
In repeating the psalm that begins with “My God, my God, why have you forsaken me?” Christ took
on the speech of our human infirmity. By appropriating the psalmist’s voice to himself, his full

humanity was evidenced by his longing to retain his life. His complete identification with our
vulnerable humanity is seen in his experience of forsakenness™

D Ll J sy
In his most compassionate humanity and through his servant form we may now learn what is to be
despised in this life and what is to be hoped for in eternity.'* In that very passion in which his proud
enemies seemed most triumphant, he took on the speech of our infirmity, in which “our sinful nature
was crucified with him”'® that the body of sin might be destroyed, and said: “My God, my God, why

have you forsaken me?”'® ... Thus the Psalm begins, which was sung so long ago, in prophecy of his
passion and the revelation of the grace which he brought to raise up his faithful and set them free.*®

D e gl et g

>Mt 27:37.

Mt 27:39.

> Mt 27:42.

Mt 27:44.

'Ps 89:36-37 (88:37-38 LXX).

pg 89:38-39 (88:39—40 LXX).

*’Die griechischen christlichen Schriftsteller. Berlin: Akademie-Verlag, 1897. 38.2:279.

"Mt 27:48, 50.

2'H. de Lubac, J. Daniélou et al., eds. Sources chrétiennes. Paris: Editions du Cerf, 1941. 258:254.

*0Oden, T. C., & Hall, C. A. (1998). Mark (Revised). Ancient Christian Commentary on Scripture NT 2 (221). Downers
Grove, IL: InterVarsity Press.

'* Augustine is asking how this messianic psalm anticipated his full identification with our death-resisting human infirmity.

'*Rom 6:6.

'Ps 22:1; Mt 27:46; Mk 15:34.

HCetedoc Library of Christian Latin Texts: CLCLT-4 on CD-ROM. Edited by P. Tombeur. Turnhout: Brepols, 2000. 0262,
140.44.5.165.16; FC 20:68 LETTER 140, TO HONORATUS 5.
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As fully human, the affections of his soul were feeling the full weight and terror of forsakenness and
so were bearing our terrors. Yet according to his divinity the incarnate Lord remained serenely
faithful**

Py e M e eSS 58 el oy s
Or, He speaks this as man crucified by God for me, for we men have been forsaken by the Father, but
He never has. For hear what He says; I am not alone, because the Father is with me. (John 16:32)
Though He may also have said this as being a Jew, according to the flesh, as though He had said,
Why hast thou forsaken the Jewish people, so that they have crucified Thy Son? For as we sometimes

say, God has put on me, that is, my human nature, so here also we must understand thou hast forsaken
me, to mean my nature, or the Jewish people. It goes on: And some of them that stood by, when they

heard it, said, Behold, he calleth Elias.” )
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*Oden, T. C., & Hall, C. A. (1998). Mark (Revised). Ancient Christian Commentary on Scripture NT 2 (221). Downers
Grove, IL: InterVarsity Press.

»Thomas Aquinas, S., & Newman, J. H. (1842). Catena Aurea: Commentary on the Four Gospels, Collected out of the
Works of the Fathers, Volume 2: St. Mark (325). Oxford: John Henry Parker.

*Kurt Aland, Barbara Aland; Erroll F. Rhodes (trans.). The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical
Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Page 280, No. 3.
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